Hail to you
O great and pure martyr
Philopateer Mercurius
who deserved to hear the Godly
voice saying “Enter into the joy of
your Lord” (Matthew 25:22), the
place of saints in the heavenly
Jerusalem. Let us all proclaim with
a joyful voice saying:
Axios … Axios … Axios …
Philopateer Mercurius
St. Philopateer Mercurius
His Martyrdom on the 25th of Hatour.
Relocation of His Relics to Cairo on the 9th of Baounah.
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H

ail to you O great and pure martyr Philopateer Mercurius. The Lord has looked at
the suffering you endured for His holy name and rewarded you with a great and
innumerable honor, glorified crowns, and an eternal kingdom that will never perish.
Hail to you O great and pure martyr Philopateer Mercurius who deserved to hear the
Godly voice saying “Enter into the joy of your Lord” (Matthew 25:22), the place of
saints in the heavenly Jerusalem. Let us all proclaim with a joyful voice saying:

Axios … Axios … Axios … Philopateer Mercurius
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sk the Lord on our behalf O great and pure martyr Philopateer Mercurius that He
may forgive us our sins. May the Lord, through your accepted intercession and the
intercession of all the martyrs who pleased the Lord with their good deeds since the beginning, gather all the children of this catholic and apostolic church, disperse the council
of their enemies and subdue the devil quickly under their feet. May the Lord, through
the intercession of His Mother St. Mary, the intercession of the great and pure martyr
Philopateer Mercurius and the intercession of those who pleased Him with their good
deeds, preserve the life and the rising of our honored father the archbishop Papa Abba
Shenouda and our father bishop Youssef. We pray that the Lord of heaven keep them
on their throne for many years and peaceful times. We pray that the Lord save their
people from temptations and subdue their enemy, the devil, quickly under their feet.
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Glorification of St. Philopateer Mercurius

O

you spiritual fathers and beloved Orthodox brethren, let us all come together to
glorify the Holy Trinity, the Father, the Son and the Holy Spirit. And rejoice
with spiritual hymns and songs at this holy, apostolic and catholic church on this day
which is for the feast of the great martyr St. Philopateer Mercurius, who has suffered for
the good and holy name of our Lord Jesus Christ to Whom is the glory forever. This
saint who refused the earthly, sought after the heavenly, built to himself a heavenly
house and won the eternal rewards. Let us approach his holy body and cast out from
our hearts all the evil thoughts, cleanse ourselves from every sin, guile, gossip, hypocrisy
and hatred and love one another in order to become temples for the Holy Spirit. Let us
come now to this pure body, the precious jewel which is the body of the great holy
martyr my master prince Mercurius, who confessed the Name of our Lord Jesus Christ
before the impious emperor, and who was tortured by beating and casting into fire and
at last was beheaded and deserved the crown of martyrdom. Therefore, we glorify him
with a joyful voice saying:

Axios … Axios … Axios … Philopateer Mercurius

H

is body has become a harbor of safety and healing to all of those who come to him
with sincerity. Therefore, let us sing with David the Prophet saying “Many are
the afflictions of the righteous, but the Lord delivers him out of them all. He guards all
his bones; none of them is broken” (Psalm 34:19,20). Great is this day, my beloved, by
the presence of this pure body in his holy church for the performance of wonders and
signs that surpass our mind by promptly healing the sick from all illnesses and changing
the sorrow and suffering of those who are in tribulations into happiness and joy. God
accepts our quests and prayers when we ask the intercession of the honored martyr St.
Philopateer Mercurius. So, let us all proclaim with a joyful voice saying:

Axios … Axios … Axios … Philopateer Mercurius

The Glorification Hymns
for
St. Philopateer Mercurius (Abu-Sayfayn)
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The Glorification is concluded with:

A

In the Name of God the Almighty
Cun :e8w Is,hros

Feast of the Philopateer St. Mercurius
known as the Saint with Two Swords
(Abu-Sayfayn)
اﺳﺘﺸﻬﺎد اﻟﻘﺪﻳﺲ ﻣﺮﻗﻮرﻳﻮس أﺑﻰ ﺳﻴﻔﻴﻦ ﺑﺎﻟﻘﺮن اﻟﺜﺎﻟﺚ اﻟﻤﻴﻼدى
The 25th Day of the Blessed Month of Hatour

O

n this day, St. Mercurius, known as the saint
with the two swords (Abu-Sayfayn), was
martyred. He was born in the city of Rome. His
parents were Christians and they called him
Philopateer (which means “Lover of the Father”).
They reared him in a Christian manner. When he
grew, he enlisted in the army during the days of
Emperor Decius, the pagan. The Lord gave
Philopateer the strength and the courage, for
which he earned the satisfaction of his superiors.
They called him Mercurius and he grew very close
to the Emperor. When the berbers rose up against
Rome, Decius went out to fight them, but when he
saw how many they were, he became terrified. St.
Mercurius assured him saying, “Do not be afraid,
because God will destroy our enemies and will
bring us victory.” When he left the Emperor, an

ﻓﻲ

ﻣﺜﻞ هﺬا اﻟﻴﻮم اﺳﺘﺸﻬﺪ
ﻣﺮﻗﻮریﻮس
اﻟﻘﺪیﺲ
 وﻗﺪ وﻟﺪ هﺬا، اﻟﺸﻬﻴﺮ ﺑﺎﺑﻲ اﻟﺴﻴﻔﻴﻦ
اﻟﻘﺪیﺲ ﺑﻤﺪیﻨﺔ روﻣﻴﺔ ﻣﻦ أﺑﻮیﻦ
 ﻓﺄﺳﻤﻴﺎﻩ ﻓﻴﻠﻮﺑﺎﺕﻴﺮ وأدﺑﺎﻩ، ﻣﺴﻴﺤﻴﻴﻦ
 وﻟﻤﺎ ﺑﻠﻎ دور، ﺑﺎﻵداب اﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ
اﻟﺸﺒﺎب اﻥﺘﻈﻢ ﻓﻲ ﺳﻠﻚ اﻟﺠﻨﺪیﺔ أیﺎم
 وأﻋﻄﺎﻩ، اﻟﻤﻠﻚ داآﻴﻮس اﻟﻮﺙﻨﻲ
اﻟﺮب ﻗﻮة وﺵﺠﺎﻋﺔ أآﺴﺒﺘﻪ رﺿﺎء
، رؤﺳﺎﺋﻪ ﻓﺪﻋﻮﻩ ﺑﺎﺳﻢ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
، وآﺎن ﻣﻦ اﻟﻤﻘﺮﺑﻴﻦ ﻟﺪي اﻟﻤﻠﻚ
وﺡﺪث إن ﺙﺎر اﻟﺒﺮﺑﺮ ﻋﻠﻲ روﻣﻴﺔ
ﻓﺨﺮج داآﻴﻮس ﻟﻤﺤﺎرﺑﺘﻬﻢ ﻓﻔﺰع
 وﻟﻜﻦ اﻟﻘﺪیﺲ، ﻋﻨﺪﻣﺎ رأي آﺜﺮﺕﻬﻢ

ﺁﻣﻴﻦ

men.
Alleluia.
Glory be to the Father, the Son, and the
Holy Spirit. Now, and
forever, and to the ages
of ages. Amen.

m/n
all/louia:
doxa patri kai uiw
kai agiw pneuma]. Kai
nun kai ai kai ictouc
ewnac
twn
ewnwn
:
am/n.

A

.اﻟ ﻠ ﻴ ﻠ ﻮی ﺎ
اﻟ ﻤ ﺠ ﺪ
ﻟ ﻶب واﻻﺑ ﻦ واﻟ ﺮوح
اﻟﻘ ﺪس اﻵن وآ ﻞ أوان
.وإﻟﻲ دهﺮ اﻟﺪهﻮر ﺁﻣﻴﻦ

We proclaim, saying,
“Our LORD, Jesus
Christ, bless the air of
heaven, bless the water
of the rivers. Bless the
seeds and the herbs.
May Your mercy and
Your peace be a
fortress unto Your
people.

Tenws
ebol
enjw
mmoc: je w Pen[oic I/
couc Pi,rictoc cmou e
nia/r nte tve: cmou e
nimoou mviaro: cmou e
nici] nem ni cim: mare
pe,nai nem tekhir/n/ oi
ncobt mpeklaoc:

ﻥﺼﺮخ ﻗﺎﺋ ﻠ ﻴ ﻦ ی ﺎ رﺑ ﻨ ﺎ
یﺴ ﻮع اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ ﺑ ﺎرك
 ﺑ ﺎرك،أه ﻮی ﺔ اﻟﺴ ﻤ ﺎء
 ﺑ ﺎرك،ﻣ ﻴ ﺎﻩ اﻟ ﻨ ﻬ ﺮ
 ﻓﻠﺘﻜﻦ.اﻟﺰروع واﻟﻌﺸﺐ
رﺡﻤﺘﻚ وﺳﻼﻣﻚ ﺡﺼﻨ ًﺎ
.ﻟﺸﻌﺒﻚ

Save us and have
mercy upon us. LORD
have mercy. LORD
have mercy. LORD
bless, Amen. Bless me,
Bless me. Accept this
metania. Forgive me.
Say the blessing.

Cw] mmon ouoh nai
nan. Kurie ele/con kurie
ele/con: kurie eulog/con
am/n: cmou eroi: eic ]
metanoia: ,w n/i ebol:
jw mpicmou.

 ی ﺎرب.ﺥﻠﺼﻨﺎ وارﺡﻤﻨﺎ
، ی ﺎرب ارﺡ ﻢ،ارﺡ ﻢ
.ی ﺎرب ﺑ ﺎرك ﺁﻣ ﻴ ﻦ
ﻲ هﺎ اﻟﻤﻄﺎﻥﻴﺔ
ﺑﺎرآﻮا ﻋﻠ ﱠ
 ﻗﻞ اﻟﺒﺮآﺔ،اﻏﻔﺮوا ﻟﻲ
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Ask the LORD on our
behalf, O victorious
martyr,
Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

T'w
@
8w
piaclovoros
8mmarturos
@
Vilopathr
Merkourios @ 8ntef,a nennobi

.أﻃﻠﺐ ﻣ ﻦ اﻟ ﺮب ﻋ ﻨ ﺎ
أی ﻬ ﺎ اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ اﻟ ﻤ ﺠ ﺎه ﺪ
ﻣﺤﺐ اﻷب ﻣﺮﻗﻮریﻮس
.ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ ﺥﻄﺎیﺎﻥﺎ

Blessed is the Father,
and the Son, and the
Holy Spirit, the Perfect
Trinity, we worship and
glorify Him.

Je

ﻷﻥﻪ ﻣﺒﺎرك اﻵب
،واﻷﺑﻦ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
 ﻥﺴﺠﺪ،اﻟﺜﺎﻟﻮث اﻟﻜﺎﻣﻞ
.ﻟﻪ وﻥﻤﺠﺪﻩ

Kirie eleyson: Kirie
eleyson: Kirie eleyson :

Kuri8e 8ele8hson @ Ke @ Ke @

8f8smarwout 8nje 8viwt @
nem 8pshri nem pi'p'n'a 'e'c'u +
8trias etjhk 8ebol @ tenouwst 8mmos
ten+1wou nas.

O LORD hear us, O LORD have mercy on us,
O LORD Bless us.

 یﺎ رب.یﺎ رب ارﺡﻢ
:  یﺎ رب ارﺡﻢ.ارﺡﻢ

 یﺎرب، یﺎرب ارﺡﻤﻨﺎ،یﺎرب اﺳﻤﻌﻨﺎ
.ﺑﺎرآﻨﺎ

angel appeared to him in the shape of a human
being, dressed in white apparel. The angel gave
him a sword saying, “When you overcome your
enemies, remember the Lord your God.” (That is
why he is called, “of the two swords”, “AbuSaifain”, one is the military sword and the other
is the sword of the divine power).

ﻣﺮﻗﻮریﻮس ﻃﻤﺄﻥﻪ ﻗﺎﺋﻼ “ﻻ ﺕﺨﻒ
ﻻن اﷲ ﺳﻴﻬﻠﻚ أﻋﺪاءﻥﺎ ویﺠﻌﻞ اﻟﻐﻠﺒﺔ
 وﻟﻤﺎ اﻥﺼﺮف ﻣﻦ أﻣﺎم اﻟﻤﻠﻚ، "ﻟﻨﺎ
ﻇﻬﺮ ﻟﻪ ﻣﻼك ﻓﻲ ﺵﺒﻪ إﻥﺴﺎن ﺑﻠﺒﺎس
اﺑﻴﺾ اﻋﻄﺎﻩ ﺳﻴﻔﺎ ﻗﺎﺋﻼ ﻟﻪ "إذا ﻏﻠﺒﺖ
،"أﻋﺪاﺋﻚ ﻓﺎذآﺮ اﻟﺮب إﻟﻬﻚ

When Emperor Decius conquered his
enemies and Mercurius came back victorious,
the angel appeared to him and reminded him of
what he told him previously, that is, to remember
the Lord his God. Decius, and his soldiers with
him, wanted to offer up incense to his idols and
St. Mercurius tarried behind. When they
informed the Emperor of what had happened, he
called St. Mercurius and expressed his
amazement at his abandoning of his loyalty to
him. The Emperor reprimanded him for refusing
to come and offer incense to the idols. The Saint
cast his girdle and his military attire down before
the Emperor and said to him, “I do not worship
anyone except my Lord and my God Jesus
Christ.” The Emperor became angry and ordered
him to be beaten with whips and stalks. When
the Emperor saw how the people of the city and
the soldiers were attached to St.Mercurius, the
Emperor feared that they might revolt. So
instead, he bound him in iron fetters and sent
him to Caesarea where they cut off his head. He
thus completed his holy fight and received the
crown of life in the kingdom of heaven.

ﻓﻠﻤﺎ اﻥﺘﺼﺮ داآﻴﻮس ﻋﻠﻲ أﻋﺪاﺋﻪ
ورﺝﻊ ﻣﺮﻗﻮریﻮس ﻇﺎﻓﺮا ﻇﻬﺮ ﻟﻪ
 أي إن، اﻟﻤﻼك وذآﺮﻩ ﺑﻤﺎ ﻗﺎﻟﻪ ﻗﺒﻼ
 أﻣﺎ اﻟﻤﻠﻚ داآﻴﻮس، یﺬآﺮ اﻟﺮب إﻟﻬﻪ
، ﻓﺄراد إن یﺒﺨﺮ ﻷوﺙﺎﻥﻪ هﻮ وﻋﺴﻜﺮﻩ
 وﻟﻤﺎ، ﻓﺘﺨﻠﻒ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
أﻋﻠﻤﻮا اﻟﻤﻠﻚ ﺑﺬﻟﻚ اﺳﺘﺤﻀﺮﻩ وأﺑﺪي
، دهﺸﺘﻪ ﻣﻦ اﻟﻌﺪول ﻋﻦ وﻻﺋﻪ ﻟﻪ
 ﻓﺮﻣﻲ اﻟﻘﺪیﺲ، ووﺑﺨﻪ ﻋﻠﻲ ﺕﺨﻠﻔﻪ
ﻣﻨﻄﻘﺘﻪ وﻟﺒﺎﺳﻪ ﺑﻴﻦ یﺪي اﻟﻤﻠﻚ وﻗﺎل
ﻟﻪ "إﻥﻨﻲ ﻻ اﻋﺒﺪ ﻏﻴﺮ رﺑﻲ واﻟﻬﻲ
 ﻓﻐﻀﺐ اﻟﻤﻠﻚ وأﻣﺮ، "یﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ
 وﻟﻤﺎ رأي، ﺑﻀﺮﺑﻪ ﺑﺎﻟﺠﺮیﺪ واﻟﺴﻴﺎط
 ﺥﺸﻲ، ﺕﻌﻠﻖ أهﻞ اﻟﻤﺪیﻨﺔ واﻟﺠﻨﺪ ﺑﻪ
 ﻓﺄرﺳﻠﻪ، اﻟﻤﻠﻚ إن یﺜﻮروا ﻋﻠﻴﻪ ﺑﺴﺒﺒﻪ
 وهﻨﺎك، ﻣﻜﺒﻼ ﺑﺎﻟﺤﺪیﺪ إﻟﻰ ﻗﻴﺼﺮیﺔ
ﻗﻄﻌﻮا رأﺳﻪ ﻓﻜﻤﻞ ﺝﻬﺎدﻩ اﻟﻤﻘﺪس
وﻥﺎل إآﻠﻴﻞ اﻟﺤﻴﺎة ﻓﻲ ﻣﻠﻜﻮت
. اﻟﺴﻤﻮات
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On the day of 9th of Baounah, the
church celebrate the commemoration of the
relocation of his relics to his church in Cairo.
That was during the papacy of Pope Yoannis
(94th Pope of Alexandria).

ﻓ ﻲ اﻟ ﻴ ﻮم اﻟ ﺘ ﺎﺳ ﻊ ﻣ ﻦ اﻟﺸ ﻬ ﺮ
 ﺕﻌﻴﺪ اﻟﻜﻨﻴ ﺴ ﺔ ﺑ ﺘ ﺬآ ﺎر،اﻟﻤﺒﺎرك ﺑـﺆوﻥﺔ
ﻥﻘﻞ أﻋﻀﺎء اﻟﻘﺪی ﺲ ﻣ ﺮﻗ ﻮری ﻮس أﺑ ﻲ
 وذﻟ ﻚ.اﻟﺴﻴﻔﻴﻦ إﻟﻰ آﻨﻴﺴﺘ ﻪ ﻓ ﻲ ﻣﺼ ﺮ
ﻓﻲ ﻋﻬﺪ رﺋﺎﺳ ﺔ اﻟ ﺒ ﺎﺑ ﺎ ی ﻮأﻥ ﺲ اﻟ ﺮاﺑ ﻊ
.واﻟﺘﺴﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﺑﺎﺑﺎوات اﻹﺳﻜﻨﺪریﺔ

On the day of 25th of Abib, the church
celebrates the commemoration of the
consecration of his first church.

وأیﻀ ًﺎ ﻓ ﻲ اﻟ ﻴ ﻮم اﻟ ﺨ ﺎﻣ ﺲ
واﻟﻌﺸﺮون ﻣﻦ اﻟﺸﻬﺮ اﻟﻤﺒ ﺎرك أﺑـ ـ ﻴ ﺐ
ﺕﻌﻴﺪ اﻟﻜﻨﻴ ﺴ ﺔ ﺑ ﺘ ﺬآ ﺎرﺕ ﻜ ﺮی ﺲ آ ﻨ ﻴ ﺴ ﺔ
اﻟﻘﺪیﺲ اﻟﻌﻈﻴﻢ ﻣﺤﺐ أﺑﻮیﻪ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
.أﺑﻲ اﻟﺴﻴﻔﻴﻦ

May His intercession be for us and
Glory be to our God forever. Amen.

ﺵﻔﺎﻋﺘﻪ ﺕﻜﻮن ﻣﻌﻨﺎ وﻟﺮﺑﻨﺎ اﻟﻤﺠﺪ داﺋﻤﺎ
.اﺑﺪیﺎ اﻣﻴﻦ

“Let the eye look on no evil thing, and it has become a sacrifice; let your tongue speak nothing filthy, and it has become an
offering; let your hand do no lawless deed, and it has become a
whole burnt offering … Let us then from our hands and feet
and mouth and all other members, yield a first-fruit to God.”

St. John Chrysostom

M

ay the peace of God be with you all, O
all you people of Christ together, and
with His joyful voice, He will say to you,
“Enter into the joy of the Paradise” through
the prayers of the Virgin Mary and Mikhail the
Archangel .

وﺳﻼم اﷲ یﻜﻮن ﻣﻌﻜﻢ یﺎﺵﻌﺐ اﻟﻤﺴﻴﺢ
ﺑﺄﺝﻤﻌﻜﻢ وﺑﺼﻮﺕﻪ اﻟﻔﺮح یﺴﻤﻌﻜﻢ اﻟﻘﺎﺋﻞ
ادﺥﻠﻮا اﻟﻰ ﻓﺮح اﻟﻔﺮدوس ﺑﺼﻼة ﻣﺮیﻢ
. اﻟﻌﺬراء واﻟﺸﻬﻴﺪ اﻟﻌﻈﻴﻢ أﺑﻮ ﺳﻴﻔﻴﻦ

THE CONCLUSION OF THE BATOS THEOTOKIAS:

O

angel of this night : Flying to the
heights with this hymn : Remember us
before the LORD : That He may forgive us
our sins

یﺎﻣﻼك هﺬﻩ اﻟﻠﻴﻠﺔ اﻟﻄﺎﺋﺮ اﻟﻰ اﻟﻌﻠﻮ ﺑﻬﺬﻩ
اﻟﺘﺴﺒﺤﺔ اذآﺮﻥﺎ ﻟﺪى اﻟﺮب ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ
.ﺥﻄﺎیﺎﻥﺎ

The sick heal them Those who have slept, O
LORD, repose them And all of our brothers
in distress Help us, O LORD, and all of them.

اﻟﻤﺮﺿﻰ اﺵﻔﻬﻢ اﻟﺬیﻦ رﻗﺪوا یﺎرب ﻥﻴﺤﻬﻢ
.واﺥﻮﺕﻨﺎ اﻟﺬیﻦ ﻓﻰ آﻞ ﺵﺪة اﻋﻨﺎ وایﺎهﻢ

May God bless us all : And let us bless His
Holy Name : At all times His praise : Is
continuously (always) in our mouths.

 ﻓﻰ.یﺒﺎرآﻨﺎ اﷲ وﻟﻨﺒﺎرك اﺳﻤﻪ اﻟﻘﺪوس
.آﻞ ﺡﻴﻦ ﺕﺴﺒﻴﺤﻪ داﺋﻤﺔ ﻓﻰ اﻓﻮاهﻨﺎ

Followed by:

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the
Theotokos, Mary the
Mother of Jesus Christ,
that He may forgive us
our sins.

Ariprecbuin

e h r i إﺵﻔﻌﻰ ﻓﻴﻨﺎ یﺎﺳﻴﺪﺕﻨﺎ
ejwn : wtenoc nn/b t/ آﻠﻨﺎ اﻟﺴﻴﺪة واﻟﺪة اﻻﻟﻪ
ren
:
]yeotokoc
: ﻣﺮیﻢ أم اﻟﻤﺨﻠﺺ ﻟﻴﻐﻔﺮ
.ﻟﻨﺎ ﺥﻄﺎیﺎﻥﺎ
Maria ymau mPencwr :
ntef,a
nennobi
nan
ebol
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HYMN OF “KHEN EFRAN”
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Doxology for the St. Philopateer Mercurius

n the name of the
Father, and the Son,
and the Holy Spirit, One
Holy Trinity.

en 8vran 8~Mviwt nem
Pshri nem Pi'p'n'a 'e'c'u
@ }8trias 'e'c'u @ 8n8omoousios.

ﺑ ﺄﺳ ـ ﻢ اﻷب واﻷﺑ ﻦ
واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس اﻟﺜﺎﻟ ﻮث
.اﻟﻘﺪوس اﻟﻤﺴﺎوى

Worthy, worthy, worthy
is the Holy Virgin Mary.

Axia Axia Axia
Mari8a +parcenos.

ﻣﺴﺘﺤﻘﻪ
ﻣﺴﺘﺤﻘﻪ
ﻣﺴﺘﺤﻘﻪ اﻟﻘﺪیﺴﺔ ﻣﺮیﻢ
.اﻟﻌﺬراء

+8agia

Axios
Axios
Axios
Vilopathr Merkourios.

ﻣﺴﺘﺤﻖ
ﻓﻴﻠﻮﺑﺎﺕﻴﺮ

Let us gather, we, the
people who love God,
Jesus Christ, to honor:
the
great
martyr
Philopateer Mercurius,
the beloved of Christ.

Marencwou+
8wpilaos
@
8mmainou+ Ihsous Pi8<ristos @
8nte8ntaio
pimarturos
Vilopathr Merkourios @
pimenrit 8nte P','s.

ﻓﻠﻨﺠﺘﻤﻊ ﻥﺤﻦ اﻟ ﻤ ﺤ ﺒ ﻴ ﻦ
ﷲ یﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ ﻟﻨ ﻜ ﺮم
اﻟﺸﻬﻴﺪ اﻟﻌﻈﻴﻢ ﻓﻴﻠﻮﺑﺎﺕﻴﺮ
ﻣ ﺮﻗ ﻮری ﻮس ﺡ ﺒ ﻴ ﺐ
.اﻟﻤﺴﻴﺢ

Worthy, worthy, worthy
is … …

Axios Axios Axios.. .. .. ..

ﻣﺴﺘﺤﻖ

ﻣﺴﺘﺤﻖ
.... ﻣﺴﺘﺤﻖ

A crown of gold, a
crown of silver, a crown
of jewels on the head
of: The great martyr
Philopateer Mercurius,
the beloved of Christ.

Ou8,lom 8nnoub @ ou8,lom
8nxat
@
ou8,lom
n
8 wni
8mmargariths @ 8e8xrhi 8ejen
8t8ave
@
pimarturos
Vilopathr
Merkourios
pimenrit 8nte P','s.

 إآﻠﻴﻞ.
ﺝﻮهﺮى
اﻟﺸﻬﻴﺪ
ﻓﻴﻠﻮﺑﺎﺕﻴﺮ
ﺡﺒﻴﺐ

إآﻠﻴﻞ ذهﺐ
 إآﻠﻴﻞ. ﻗﻀﺔ
ﻋﻠﻰ رأس
اﻟﻌﻈﻴﻢ
ﻣﺮﻗﻮریﻮس
.اﻟﻤﺴﻴﺢ

Worthy, worthy, worthy
is … …

Axios Axios Axios.. .. .. ..

ﻣﺴﺘﺤﻖ

ﻣﺴﺘﺤﻖ
.... ﻣﺴﺘﺤﻖ

Worthy, worthy, worthy
is Philopateer Mercurios.

.

ﻣﺴﺘﺤﻖ
ﻣﺴﺘﺤﻖ
ﻣﺮﻗﻮریﻮس

P

V

And he took in his
hand, the two-edged
sword, which the angel
of the Lord, placed in
his right hand.

Ouox af[I qen tefjij @ 8n+shfi  اﻟﺴ ﻴ ﻒ ذا.أﺥ ﺰ ﺑ ﻴ ﺪﻩ
8nro 8snau @ ch8eta piaggelos 8nte  اﻟﺬى ﺙ ﺒ ﺘ ﻪ ﻣ ﻼك.اﻟﺤﺪیﻦ
P¡ tajros @ qen tefjij . ﻓﻰ یﺪﻩ اﻟﻴﻤﻨﻰ.اﻟﺮب
8nou8inam.

h i l o p a t e e r
ilopathr Merkourios @
Mercurius,
the
pirem8njom 8nte P','s @ af+
strong one by Christ,
put on the helmet, and xiwtf 8n+panopli8a @ nem piqwk
the whole armor of thrf 8nte pinax+.
faith.

And he went to the war, Afsenaf 8epipolemos @ 4en +
with the strength of
jom
8nte
P','s
@
afsari
Christ, he smote the
barbarians, with great 8enibarbaros @ qen ounis+ 8nerqot.
wounds.

.ﻣﺤﺐ اﻻب ﻣ ﺮﻗ ﻮری ﻮس
 ﻟ ﺒ ﺲ.اﻟ ﻘ ﻮى ﺑ ﺎﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
 وآ ﻞ ﺳ ﻼح.اﻟ ﺨ ﻮزة
.اﻻیﻤﺎن

 ﺑﻘ ﻮة.وﻣﻀﻰ اﻟﻰ اﻟﺤﺮب
. وﻗ ﺘ ﻞ اﻟ ﺒ ﺮﺑ ﺮ.اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
.ﺑﺠﺮاﺡﺎت ﻋﻈﻴﻤﺔ

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly,
and
he
fought in the stadium,
of martyrdom.

Afernumvin 8ebolxa na 8pkaxi@ .ﺕ ﻴ ﻘ ﻆ ﻋ ﻦ اﻻرﺿ ﻴ ﺎت
ouox afkw+ 8ena nivhou8I@ af[oji .وﻃ ﻠ ﺐ اﻟﺴ ﻤ ﺎﺋ ﻴ ﺎت
qen
pi8 s tadion@
8 n te
+  ﻣ ﻴ ﺪان.وﺕﺸ ﺠ ﻊ ﻓ ﻰ
.اﻟﺸﻬﺎدة
metmarturos.

He
embarrassed
Decius, the impios
emperor, with his great
patience, through the
pain of the sufferings.

Aftsipi
8 n dekios@
piouro  اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ.أﻓﻀ ﺢ داآ ﻴ ﻮس
8 n 8 a sebhs@
xiten
tefnis+ . ﺑﺼﺒﺮﻩ اﻟ ﻌ ﻈ ﻴ ﻢ.اﻟﻤﻨﺎﻓﻖ
.وﺕﻌﺐ اﻟﻌﺬاﺑﺎت
8nxupomonh@ nem 8pqisi 8nte
nibasanos.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom,
he
celebrated with all the
saints, in the land of
the living.

4en nai afervorin 8mpi8,lom  اﻟﺸﻬ ﺎدة.وﺑﻬﺬا ﻟﺒﺲ اآﻠﻴﻞ
8natlwm@ 8nte +metmarturos@  وﻋﻴﺪ ﻣﻊ.ﻏﻴﺮ اﻟﻤﻀﻤﺤﻞ
afersai nem nh'e'c'u throu@ qen  ﻓ ﻰ آ ﻮرة.اﻟ ﻘ ﺪیﺴ ﻴ ﻦ
.اﻻﺡﻴﺎء
8t,wra 8nte nhetonq.
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Hail to you O martyr,
hail to the courageous
hero, hail to the
struggle
mantled,
Philopateer Mercurius.

,ere nak 8w pimarturos @ ,ere .اﻟﺴﻼم ﻟﻚ ای ﻬ ﺎ اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ
piswij
8 n genneos
@
,ere .اﻟﺴﻼم ﻟﻠ ﺸ ﺠ ﺎع اﻟ ﺒ ﻄ ﻞ
piaclovoros
@
Vilopathr  ﻣ ﺤ ﺐ.اﻟﺴﻼم ﻟ ﻠ ﻤ ﺠ ﺎه ﺪ
.اﻻب ﻣﺮﻗﻮریﻮس
Merkourios.

Pray to the Lord on
our behalf, O struggle
mantled
martyr,
Philopateer Mercurius,
that He may forgive us
our sins.

Twbx 8mP¡ 8e8xrhi 8ejwn @ 8w .اﻃ ﻠ ﺐ ﻣ ﻦ اﻟ ﺮب ﻋ ﻨ ﺎ
piaclovoros
8 m marturos
@ .ای ﻬ ﺎ اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ اﻟ ﻤ ﺠ ﺎه ﺪ
Vilopathr Merkourios @ 8ntef,a .ﻣﺤﺐ اﻻب ﻣﺮﻗﻮریﻮس
.ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ ﺥﻄﺎیﺎﻥﺎ
nennobi nan 8ebol.

Great is the honour of this martyr who
smote Julius and exposed king Decius,
my lord king Mercurius.

ﻋﻈﻴﻤﺔ هﻰ آ ﺮاﻣ ﺔ ه ﺬا اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ اﻟ ﺬى ﺿ ﺮب
یﻮﻟﻴﺎﻥﻮس واﻓﻀﺢ اﻟﻤﻠﻚ داآﻴﻮس ﺳ ﻴ ﺪى اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Your name is revered in heaven, O
strong dignified martyr of Christ,
Mercurius, the lover of his fathers.

اﺳﻤﻚ ﻣﻜﺮم ﻓﻰ اﻟﺴﻤ ﻮات ای ﻬ ﺎ اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ اﻟ ﻘ ﻮى
.اﻟﺬى ﻟﻠﻤﺴﻴﺢ ذى اﻟﻌﺰة ﻣﺤﺐ أﺑﺎﺋﻪ ﻣﺮﻗﻮری ﻮس

Guard us, O King of glory, in our trials
and tribulations, for the sake of Your
Mother, and the vanquisher my lord king
Mercurius.

اﺡﺮﺳﻨﺎ یﺎﻣﻠﻚ اﻟﻤﺠﺪ ﻓ ﻰ اﻟﻀ ﻴ ﻘ ﺎت واﻟ ﺘ ﺠ ﺎرب
ﻣ ﻦ ﺁﺝ ﻞ واﻟ ﺪﺕ ﻚ واﻟ ﻐ ﺎﻟ ﺐ ﺳ ﻴ ﺪى اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Look upon us, answer us, and keep our
fathers of the clergy, and the deacons,
for the sake of the struggle of Mercurius,
the lover of his fathers.

اﻥﻈﺮ واﺳﺘﺠﺐ ﻟﻨﺎ واﺡﻔﻆ اﺑﺎءﻥ ﺎ اﻻآ ﻠ ﻴ ﺮی ﻜ ﻴ ﻴ ﻦ
واﻟﺸ ﻤ ﺎﻣﺴ ﺔ ﻣ ﻦ ﺁﺝ ﻞ ﺝ ﻬ ﺎد ﻣ ﺤ ﺐ أﺑ ﺎﺋ ﻪ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس

We entreat You to raise the levels of the
waters, O Lord Christ, for the sake of
Your Mother and the vanquisher my lord
king Mercurius.

ﻥﺴﺎﻟﻚ ﻣﻦ ﺁﺝﻞ اﻟﻤﻴﺎﻩ أﺹﻌﺪهﺎ یﺎﺳﻴﺪﻥ ﺎ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
ﻣ ﻦ ﺁﺝ ﻞ واﻟ ﺪﺕ ﻚ واﻟ ﻐ ﺎﻟ ﺐ ﺳ ﻴ ﺪى اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس

O Son of God the Creator, grant that
Your people be healed for the sake of
Your Mother and Your martyr Mercurius,
the lover of his fathers.
O Lord God our Helper, forgive us for
the sake of the holy Virgin and the brave
hero my lord king Mercurius.

یﺎﺑﻦ اﷲ اﻟﺨﺎﻟﻖ اﻣﻨﺢ اﻟﺸ ﻔ ﺎء ﻟﺸ ﻌ ﻴ ﻚ ﻣ ﻦ ﺁﺝ ﻞ
.واﻟﺪﺕﻚ وﺵﻬﻴﺪك ﻣﺤﺐ أﺑﺎﺋﻪ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Hail to the holy Virgin Mary, the Mother
of Christ our Saviour, and hail to the
saint, the struggle-wearer, Mercurius,
the lover of his fathers.

اﻟﺴﻼم ﻟﻤﺮیﻢ اﻟﻌﺬراء ام اﻟﻤﺴﻴﺢ ﻣﺨﻠﺼﻨﺎ اﻟﺴ ﻼم
.ﻟﻠﻘﺪیﺲ اﻟﻼﺑﺲ اﻟﺠﻬﺎد ﻣﺤﺐ أﺑﺎﺋﻪ ﻣ ﺮﻗ ﻮری ﻮس

Repose all the Orthodox souls, O Lord
Christ, for the sake of Your Mother and
the hero my lord king Mercurius.

آﻞ اﻥﻔﺲ اﻻرﺙﻮذآﺴﻴﻴﻦ ﻥﻴﺤﻬﺎ یﺎﺳﻴﺪﻥ ﺎ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
ﻣ ﻦ ﺁﺝ ﻞ واﻟ ﺪﺕ ﻚ واﻟ ﺒ ﻄ ﻞ ﺳ ﻴ ﺪى اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس

O King of kings, deliver Your servant for
the sake of the vanquisher Mercurius,
the lover of his fathers.

یﺎﻣﻠﻚ اﻟﻤﻠﻮك ﺥﻠﺺ ﻋ ﺒ ﺪك ﻣ ﻦ ﺁﺝ ﻞ اﻟ ﻌ ﻔ ﻴ ﻔ ﺔ
.واﻟﻐﺎﻟﺐ ﻣﺤﺐ أﺑﺎﺋﻪ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

ایﻬﺎ اﻟﺴﻴﺪ اﻻﻟﻪ ﻣﻌﻴﻨﻨﺎ اﻏﻔﺮ ﻟﻨﺎ ﻣﻦ ﺁﺝﻞ اﻟﻌ ﺬراء
.واﻟﺸﺠﺎع اﻟﺒﻄﻞ ﺳﻴﺪى اﻟﻤﻠﻚ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
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Have mercy upon us O God through the
intercessions of the holy Virgin, and the brave
hero, my lord king Mercurius.

 واﻟﺸ ﺠ ﺎع.ارﺡﻤﻨﺎ یﺎاﷲ یﺸﻔﺎﻋﺎت اﻟﻌﺬراء
. ﺳﻴﺪى اﻟﻤﻠﻚ ﻣﺮﻗﻮریﻮس.اﻟﺒﻄﻞ

The seven orders of the Church greatly praise
today, with lauds and hymns, Mercurius, the
lover of his fathers.

 ی ﻤ ﺪﺡ ﻮن اﻟ ﻴ ﻮم.ﺳﺒﻊ ﻃﻐﻤ ﺎت اﻟ ﻜ ﻨ ﻴ ﺴ ﺔ
 ﻣ ﺤ ﺐ أﺑ ﺎﺋ ﻪ. ﺑ ﺘ ﺴ ﺎﺑ ﻴ ﺢ وﺕ ﺮاﺕ ﻴ ﻞ.ﺝ ﻴ ﺪًا
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
 اﺝ ﺘ ﻤ ﻌ ﻮا ﻓ ﻰ ه ﺬا.هﻮذا اﺑ ﺎؤﻥ ﺎ اﻟ ﺮﺳ ﻞ
 ﺳ ﻴ ﺪى. ﻣﻦ ﺁﺝ ﻞ آ ﺮاﻣ ﺔ اﻟ ﺒ ﻄ ﻞ.اﻟﻤﻜﺎن
.اﻟﻤﻠﻚ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
اﺝﺘ ﻤ ﻌ ﻮا ای ﻬ ﺎ اﻻرﺙ ﻮذآﺴ ﻴ ﻴ ﻦ وﻟ ﻨ ﺼ ﺢ
ﺑﺒﻼﻏﺔ ﻗ ﺎﺋ ﻠ ﻴ ﻦ اﻟﺴ ﻼم ﻟ ﻚ ای ﻬ ﺎ اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ
.ﻣﺤﺐ أﺑﺎﺋﻪ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
هﻮذا ﺹﻔﻮف اﻟﺸﻬﺪاء یﻔﺮﺡﻮن اﻟ ﻴ ﻮم ﻣ ﻊ
اﻟﻘﺪیﺴﻴﻦ ﻓﻰ ﺕﺬآﺎر اﻟﺸﻬﻴﺪ ﺳ ﻴ ﺪى اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
ﺡﺴﻨًﺎ ﺝﺌﺖ اﻟ ﻴ ﻨ ﺎ اﻟ ﻴ ﻮم ی ﺎﺡ ﺒ ﻴ ﺐ یﺴ ﻮع
اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ اﻟ ﺒ ﻄ ﻞ اﻟ ﻐ ﺎﻟ ﺐ ﻣ ﺤ ﺐ أﺑ ﺎﺋ ﻪ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
اﻟﺸ ﻌ ﻮب اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺤ ﻴ ﻮن واﺑ ﻨ ﺎء ﻣﺴ ﻜ ﻨ ﻚ
یﻔﺮﺡﻮن ﻣﻦ ﺁﺝ ﻠ ﻚ ای ﻬ ﺎ اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ ﺳ ﻴ ﺪى
.اﻟﻤﻠﻚ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Behold, our fathers the apostles, have
gathered together in this place to honour the
hero, my lord king Mercurius.
Gather together O Orthodox nations, and let
us cry in praise saying, "Hail to you O martyr,
Mercurius, the lover of his fathers!"
Behold the hosts of martyrs rejoice today,
along with the saints, in commemoration of
the martyr, my lord king Mercurius.
You do well to come to us today, O Jesus
Christ's beloved, the vanquishing hero,
Mercurius, the lover of his fathers.
All Christian nations and the children of your
dwelling rejoice for your sake, O martyr my
lord king Mercurius.
Put on your sword, O strong soldier of Christ,
whose sweet name is Mercurius, the lover of
his fathers.
Deliver us O Lord, scatter the enemies of
Your dwelling, and crush them for the sake of
the name of my lord king Mercurius.
You have been greatly exalted because of the
sufferings you endured, O vanquisher,
Mercurius, the lover of his fathers.

ﺕﻘﻠﺪ ﺑﺴﻴﻔﻚ ﻋﻠﻰ ﻓﺨﺬك یﺎﺝ ﻨ ﺪى اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
اﻟ ﻘ ﻮى ذو اﻻﺳ ﻢ اﻟ ﺤ ﻠ ﻮ ﻣ ﺤ ﺐ أﺑ ﺎﺋ ﻪ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
ﺥ ﻠ ﺼ ﻨ ﺎ ی ﺎرب وﻓ ﺮق اﻋ ﺪاء ﻣﺴ ﻜ ﻨ ﻚ
واﺳﺤ ﻘ ﻬ ﻢ ﻣ ﻦ ﺁﺝ ﻞ اﺳ ﻢ ﺳ ﻴ ﺪى اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
ارﺕﻔﻌﺖ ﺝﺪًا ﻣﻦ ﺁﺝﻞ اﻟﻢ اﻟ ﻌ ﺬاﺑ ﺎت اﻟ ﺘ ﻰ
ﻗ ﺒ ﻠ ﺘ ﻬ ﺎ ای ﻬ ﺎ اﻟ ﻐ ﺎﻟ ﺐ ﻣ ﺤ ﺐ أﺑ ﺎﺋ ﻪ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Q
In the name of the Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God. Amen
4en 8vran 8~Mviwt nem Pshri nem Pi'p'n'a 'e'c'u
Ounou+ 8nouwt. Amhn.

ﺑﺄﺳـﻢ اﻵب واﻹﺑﻦ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس اﻟﻪ واﺣـﺪ
ﺁﻣﻴﻦ
The Glorification is started with the following hymn of the blessing:

B

lessed are You : With
Your Good Father :
And the Holy Spirit : For
You have come and saved
us.

K

cmarwout al/ ﻣﺒﺎرك أﻥﺖ ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘﺔ ﻣﻊ أﺑ ﻴ ﻚ
ywc:
n e m اﻟﺼﺎﻟﺢ واﻟﺮوح اﻟ ﻘ ﺪس ﻷﻥ ﻚ
pekiwt
nagayoc:
أﺕﻴﺖ وﺥﻠﺼﺘﻨﺎ
nem pipneuma eyouab:
je
aki
akcw] mmon
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HYMN OF “O KIRIOS META-SO …”

T

he LORD be with
you : Holy is the
Father, the King, Who
looked upon our humility, and the glorious nature, and the Holy Spirit.

O

اﻟﺮب

:ﻣ ﻌ ﻚ
ﻗ ﺪوس
اﻷب اﻟﻤﻠ ﻚ اﻟ ﺬى ﻧ ﻈ ﺮ
اﻟ ﻰ أﺗﻀ ﺎﻋ ﻨ ﺎ وﺟ ﻨ ﺲ
اﻟﻤﺠﺪ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

Righteous is the Father
Who helped our weakness for the sake of the
heavenly life, and the
Holy Spirit.

Kurioc metacou @
Agioc
ictin:
opat/r
Bacileucin:
yepenyebio:
genoc
ndoxin:
tou
pneuma
tou agiou
Dikeoc
ictin:
opat/r
eoubo/yin:
yepenyebio:
zw/ nepouranion: tou
pna tou agiou

Worthy of praise is the
Father, the treasure for
our humility, and heavenly Jesus, and the Holy
Spirit.

?panoc ictin: opat/r
yucaurin: yepenyebio :
I/c
nepouranion:
tou
pna tou agiou

اﻟﻤﺪیﺢ یﻠﻴﻖ ﺑ ﺎﻵب آ ﻨ ﺰ
أﺗﻀ ﺎﻋ ﻨ ﺎ ویﺴ ﻮع
اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

He is LORD, the Father
Who speaks with heavenly truth, and He Who
resembled our humility,
and the Holy Spirit.

Kurioc
ictin:
opat/r
laleuin:
yepenyebio:
matouc
nepouranion:
tou pna tou agiou

اﻟ ﺮب اﻷب اﻟ ﻤ ﺘ ﻜ ﻠ ﻢ
ﺑ ﺎﻟ ﺤ ﻖ اﻟﺴ ﻤ ﺎﺋ ﻰ اﻟ ﺬى
ﺷ ﺎﺑ ﻬ ﻨ ﺎ ﻓ ﻰ أﺗﻀ ﺎﻋ ﻨ ﺎ
واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

Honored is the Father
Who rejoices in our humility, the heavenly
truth, and the Holy
Spirit.

Nimioc
ictin:
opat/r
xaleucin:
yepenyebio:
ontoc nepouranion: tou
pna tou agiou

ﻣﻜﺮم هﻮ اﻵب اﻟﻤ ﺘ ﻬ ﻠ ﻞ
ﺑﺎﺗﻀﺎﻋﻨﺎ اﻟﺤﻖ اﻟﺴﻤﻠﺌ ﻰ
واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

The Shepherd is the
Father Who speaks on
behalf of our suffering,
the heavenly cross, and
the Holy Spirit.

Pimenoc ictin: opat/r
raraucin:
yepenyebio:
ctauroc
nepouranion:
tou pna tou agiou

اﻵب هﻮ اﻟﺮاﻋﻰ اﻟﻤﺘﻜﻠﻢ
ﻣﻦ أﺟﻞ ﻣﺬﻟﺘﻨﺎ اﻟﺼ ﻠ ﻴ ﺐ
اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

ﻋﺎدل هﻮ اﻵب ﻣ ﻌ ﻴ ﻨ ﻨ ﺎ
ﻓ ﻰ ﺽ ﻐ ﻔ ﻨ ﺎ ﻣ ﻦ أﺟ ﻞ
اﻟﺤﻴﺎة اﻟﺴﻤﺎﺋﻴ ﺔ واﻟ ﺮوح
اﻟﻘﺪس

The Son of God the Creator strengthened the
lover of God, St. Mercurius.

اﺑﻦ اﷲ اﻟﻬﻨﺎ اﻟﺨﺎﻟﻖ ﻗﻮّى ﻣ ﺤ ﺐ اﻻﻟ ﻪ
.اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

O God of glory, keep your people through the
pleas of St. Mercurius.

یﺎاﻟﻪ اﻟﻤﺠﺪ اﺡ ﻔ ﻆ ﺵ ﻌ ﺒ ﻚ ﺑ ﺘ ﻮﺳ ﻼت
.اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Hail to you O star, hail to the martyr, hail to the
lover of his fathers, St. Mercurius.

اﻟﺴﻼم ﻟﻚ ایﻬﺎ اﻟﻜﻮآﺐ اﻟﺴﻼم ﻟﻠﺸﻬ ﻴ ﺪ
اﻟﺴ ﻼم ﻟ ﻤ ﺤ ﺐ أﺑ ﺎﺋ ﻪ اﻟ ﻘ ﺪی ﺲ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
اﻥﻔﺲ اﺑﺎﺋﻨﺎ ﻥﻴﺤ ﻬ ﺎ ای ﻬ ﺎ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ ﻣ ﻦ
اﺝ ﻞ اﺳ ﻢ ﻣ ﺤ ﺐ اﻻﻟ ﻪ اﻟ ﻘ ﺪی ﺲ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
یﺎﺳﻴﺪﻥﺎ اﻟﻤﺴﻴﺢ ﺥﻠﺼﻨﺎ ﻣ ﻦ اﻟ ﺘ ﺠ ﺎرب
ﻣ ﻦ اﺝ ﻞ اﻟ ﻼﺑ ﺲ اﻟ ﺠ ﻬ ﺎد اﻟ ﻘ ﺪی ﺲ
ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Repose the souls of our fathers, O Christ, for the
sake ofthe name of the lover of God, St.
Mercurius.
Our Lord Christ deliver us from all trials, for the
sake of the struggle-wearer, St. Mercurius.

PSALI BATOS

C

ome, let us glorify Christ and His Mother
the holy Virgin Mary; and let us honour
His martyr, my lord king Mercurius.

All cities today, with one accord, glorify and
venerate Mercurius, the lover of his fathers.
All Christians praise God with psalms on the
feast of the struggle-wearer, my lord king
Mercurius.
Come into our midst, O righteous King Christ,
for the sake of Your martyr's honour,
Mercurius, the lover of his fathers.

 وأﻣ ﻪ ﻣ ﺮی ﻢ.ﺕ ﻌ ﺎﻟ ﻮا ﻓ ﻠ ﻨ ﻤ ﺠ ﺪ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
 ﺳ ﻴ ﺪى اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ. وﻟ ﻨ ﻜ ﺮم ﺵ ﻬ ﻴ ﺪﻩ.اﻟﻌﺬراء
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
. ﻣﻊ أﺑﻴﻨﺎ ﺑ ﺎﺳ ﻴ ﻠ ﻴ ﻮس.آﻞ اﻟﻤﺪن اﻟﻴﻮم ﻣﻌًﺎ
ﺕ ﻨ ﻄ ﻖ ﺑ ﻤ ﺠ ﺪ وآ ﺮاﻣ ﺔ ﻣ ﺤ ﺐ أﺑ ﺎﺋ ﻪ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
 ﻓﻰ.ﺝﻨﺲ اﻟﻤﺴﺤﻴﻴﻦ یﺴﺒﺤﻮن اﷲ ﺑﻤﺰاﻣﻴﺮ
 ﺳ ﻴ ﺪى اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ.ﻋ ﻴ ﺪ اﻟ ﻼﺑ ﺲ اﻟ ﺠ ﻬ ﺎد
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
 ﻓ ﻰ وﺳ ﻄ ﻨ ﺎ أی ﻬ ﺎ.هﻠﻢ یﺎﻣ ﻠ ﻜ ﻨ ﺎ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
 ﻣ ﺤ ﺐ. ﻣﻦ ﺁﺝﻞ آﺮاﻣ ﺔ ﺵ ﻬ ﻴ ﺪك.اﻟﺼﺎﻟﺢ
.أﺑﺎﺋﻪ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
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Also, our fathers the apostles take pride in the
struggle of St. Mercurius.

All nations have believed on the name of Christ,
because of your awesome wonders, O St.
Mercurius.
Let us gather together O Christians to celebrate
in the name of St. Mercurius.
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وآﺬﻟﻚ أیﻀًﺎ اﺑﺎؤﻥ ﺎ اﻟ ﺮﺳ ﻞ ی ﻔ ﺘ ﺨ ﺮون
.ﻣﻦ ﺁﺝﻞ ﺝﻬﺎد اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Honored is the Father
Who shines on our suffering with the heavenly
light, and the Holy Spirit.

Timioc ictin: opat/r umonvin:
yepenyebio:
vwct/r
nepouranion: tou pna tou
agiou

ﻣﻜﺮم هﻮ اﻵب اﻟﻤﺸﺮق
ﻋﻠﻰ ﻣﺬﻟﺘﻨﺎ ﺑﺎﻟﻨﻮر
واﻟﺮوح
اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ
.اﻟﻘﺪس

آﻞ اﻟﺸﻌﻮب ﺁﻣﻨﺖ ﺑ ﺎﺳ ﻢ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ ﻣ ﻦ
ﺁﺝ ﻞ ای ﺎﺕ ﻚ اﻟ ﻤ ﻬ ﺎﺑ ﺔ ای ﻬ ﺎ اﻟ ﻘ ﺪی ﺲ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
ﻓﻠﻨﺠﺘﻤﻊ آﻠﻨﺎ ایﻬﺎ اﻟﻤﺴﺤﻴﻴﻦ ﻟﻨﻌﻴ ﺪ ﺑ ﺎﺳ ﻢ
.اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Hail, now and forever, to
the Father Who rejoices
in our humility, the heavenly truth, and the Holy
Spirit.

<ere ictin ictin: opat/r
'aleucin:
yepenyebio:
wntwc nepouranion: tou
pna tou agiou

اﻟﻔﺮح آﺎﺋﻦ ﻋﻠﻰ اﻟﺪوام
ﺑﺎﻵب اﻟﻤﺒﺘﻬﺞ ﺑﺘﻮاﺿﻌﻨﺎ
واﻟﺤﻖ اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ واﻟﺮوح
.اﻟﻘﺪس

Those in heaven praise to honour and to
commemorate St. Mercurius.

اﻟﺬیﻦ ﻓﻰ اﻟﺴﻤﻮات یﻜﺮﻣﻮن ﺑﺘﺴﺎﺑﻴﺢ ﻓﻰ
.ﺕﺬآﺎر اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

You have been greatly exalted above all the
heavenly saints, O St. Mercurius.

ارﺕﻔﻌﺖ ﺝﺪًا ﻋﻠﻰ اﻟﺴﻤﺎﺋﻴ ﻴ ﻦ اآ ﺜ ﺮ ﻣ ﻦ
ﺝ ﻤ ﻴ ﻊ اﻟ ﻘ ﺪیﺴ ﻴ ﻦ ای ﻬ ﺎ اﻟ ﻘ ﺪی ﺲ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
ﻋﻈﻴﻤﺔ هﻰ آﺮاﻣﺘﻚ اآﺜﺮ ﻣ ﻦ اﻟﺸ ﻬ ﺪاء
ﻣﻦ اﺝﻞ ﻣﺠﺪك اﻟ ﻌ ﻈ ﻴ ﻢ ای ﻬ ﺎ اﻟ ﻘ ﺪی ﺲ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
اﺳﻤﻚ ﻣﻤﻠﺆ ﺡﻜﻤﺔ ایﻬﺎ اﻟﺸﻬﻴﺪ ﻣ ﻦ اﺝ ﻞ
.اﻋﺘﺮاﻓﻚ ایﻬﺎ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Your honour is greater than the martyrs, for the
sake of your great glory, O St. Mercurius.
Your name is full of wisdom, O martyr, because
of your confession, O St. Mercurius.

Rejoice O believers on the feast of the hero,
Christ's beloved St. Mercurius.

You are the adornment of the heavens, you O
martyr, and there is none like you on earth, O
St. Mercurius.
The meaning of your name on believers' lips is
"lover of his fathers," St. Mercurius.

اﻓﺮﺡﻮا ایﻬﺎ اﻟﻤﺆﻣﻨﻴﻦ ﻓ ﻰ ﻋ ﻴ ﺪ اﻟ ﺒ ﻄ ﻞ
.ﺡﺒﻴﺐ اﻟﻤﺴﻴﺢ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
زیﻨﺔ ﻓ ﻰ اﻟﺴ ﻤ ﻮات اﻥ ﺖ ای ﻬ ﺎ اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ
وزﻣﺜﺎﻟ ﻚ ﻋ ﻠ ﻰ اﻻرض ای ﻬ ﺎ اﻟ ﻘ ﺪی ﺲ
.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
ﺕﻔﺴﻴﺮ اﺳﻤﻚ ﻓﻰ اﻓ ﻮاﻩ اﻟ ﻤ ﺆﻣ ﻨ ﻴ ﻦ اﺳ ﻢ
.ﻣﺤﺐ اﺑﺎﺋﻪ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

“HAIL TO YOU O MARY”
(Eighth Part of the Sunday Theotokia)

S

even times everyday, I praise Thine
Holy Name, With all my
heart, O God of everyone.
I remembered Thy name,
And I was comforted, O
King of the ages, And
God of all gods:

ncop
Z pah/t

mm/ni: ebolqen
t/rf: ]nacmou
epekran: P% mpiept/rf.

ﺳﺒﻊ ﻣﺮات آﻞ یﻮم
ﻣﻦ آﻞ ﻗﻠﺒﻰ أﺑﺎرك
.أﺳﻤﻚ یﺎرب اﻟﻜﻞ

Aiervmeui mpekran: ouoh
aijemnom]: pouro nniewn:
V] nte ninou].

ذآﺮت أﺳﻤﻚ ﻓﺘﻌﺰیﺖ
یﺎ ﻣﻠﻚ اﻟﺪهﻮر واﻟﻪ
اﻵﻟﻬـﺔ

JESUS CHRIST our
LORD, The True God,
Who was incarnate, For
our salvation.

I/c P,c Pennou]: pial/
yinoc: v/etafi eybe pencw]:
afercwmatikoc.

He was incarnate, Of the
Holy Spirit, And of the
Virgin Mary, The holy
Bride:

Af[icarz ebol: qen Pipna
eyu: nem ebolqen Maria: ]
selet eyu.

یﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ اﻟﻬﻨﺎ
اﻟﺤﻘﻴﻘﻰ اﻟﺬى أﺕﻰ ﻣﻦ
أﺝﻞ ﺥﻼﺹﻨﺎ ﻣﺘﺠﺴﺪا
.
وﺕﺠﺴﺪ ﻣﻦ اﻟﺮوح
اﻟﻘﺪس وﻣﻦ ﻣﺮیﻢ
.اﻟﻌﺮوس اﻟﻄﺎهﺮة
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And changed our sorrow,
And all our afflictions, To
joy for our hearts, And
rejoicing for all.

Afvwnh
mpenh/bi:
nem
penhojhej t/rf: eourasi
nh/t: nem ouyel/l ept/rf.

وﻗﻠﺐ ﺡﺰﻥﻨﺎ وآﻞ
ﺿﻴﻘﻨﺎ اﻟﻰ ﻓﺮح ﻗﻠﺐ
.وﺕﻬﻠﻴﻞ آﻠﻰ

Let us worship Him, And
sing about His Mother,
The Virgin Mary, The fair
dove.

Marenouwst mmof: ouoh
ntenerhumnoc:
ntefmau
Maria: ][rompi eynecwc.

ﻓﻠﻨﺴﺠﺪ ﻟﻪ وﻥﺮﺕﻞ ﻷﻣﻪ
.ﻣﺮیﻢ اﻟﺤﻤﺎﻣﺔ اﻟﺤﺴﻨﺔ

Let us all proclaim, With
the voice of joy, Saying,
“Hail to you O Mary, The
Mother of Emmanuel.”

Ouoh ntenws ebol: qen
oucm/ nyel/l: je ,ere ne
Maria: ymau nEmmanou/l.

ﺑﺼﻮت
وﻥﺼﺮخ
اﻟﺘﻬﻠﻴﻞ ﻗﺎﺋﻠﻴﻦ اﻟﺴﻼم
أم
یﺎﻣﺮیﻢ
ﻟﻚ
.ﻋﻤﺎﻥﻮﺋﻴﻞ

Hail to you, O Mary:
The salvation of Adam.
The Mother
Refuge.

of

the

<ere

ne
Maria:
pcw]
nAdam peniwt: ,e: ymau
mpimamvwt:
,e:
pyel/l
nEua : ,e: pounof nnigenea.

The rejoicing of Eve.
The joy of all nations.
Hail to you, O Mary:
The joy of Abel.
The true Virgin.
The salvation of Noah.

<e: vrasi nAbel piym/i:
,e:
]paryenoc
ntavm/i:
,e: vnohem nNwe: ,e: ]
atywleb ncemne.

 ﻓﺮح هﺎﺑﻴﻞ... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺒﺎر
.اﻟﺤﻘﻴﻘﻴﺔ
اﻟﻌﺬراء
 ﺥﻼص... اﻟﺴﻼم
 ﻏﻴﺮ...  اﻟﺴﻼم.ﻥﻮح
.اﻟﺪﻥﺴﺔ اﻟﻬﺎدﺋﺔ

<e: phmot nAbraam: ,e:
pi,lom naylwm: ,e: pcw]
nIcaak peyouab: ,e: ymau
mv/eyu.

 ﻥﻌﻤﺔ... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴﻼم.اﺑﺮهﻴﻢ
ﻏﻴﺮ
اﻷآﻠﻴﻞ
...  اﻟﺴﻼم.اﻟﻤﻀﻤﺤﻞ
أﺳﺤﻖ
ﺥﻼص
 أم...  اﻟﺴﻼم.اﻟﻘﺪیﺲ
.اﻟﻘﺪوس

The meek and undefiled.
Hail to you, O Mary:
The grace of Abraham.
The unfading crown.
The redemption
Isaac.

of

The Mother of the Holy.

اﻟﺴﻼم ﻟﻚ یﺎﻣﺮیﻢ
.ﺥﻼص أﺑﻴﻨﺎ ﺁدم
. أم اﻟﻤﻠﺠﺄ... اﻟﺴﻼم
. ﺕﻬﻠﻴﻞ ﺡﻮاء... اﻟﺴﻼم
ﻓﺮح
...
اﻟﺴﻼم
اﻷﺝﻴﺎل

PSALI ADAM

C

ome here today, O Orthodox nations, and let
us venerate, St. Mercurius.

ﺕﻌﺎﻟﻮا ﺝﻤﻴﻌًﺎ اﻟﻴﻮم ایﻬﺎ اﻻرﺙﻮذآﺴﻴ ﻴ ﻦ
.ﻟﻨﻨﻄﻖ ﺑﻜﺮاﻣﺔ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

All towns and cities rejoice in Christ and honour
at all times, St. Mercurius.

آﻞ اﻟﻤ ﺪن واﻟ ﻘ ﺮى ﺕ ﻔ ﺮح ﺑ ﺎﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
.وﺕﻜﺮم آﻞ ﺡﻴﻦ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

For the hero died for Christ and exposed Decius,
St. Mercurius.

ﻷن اﻟ ﺒ ﻄ ﻞ ﻣ ﺎت ﻣ ﻦ ﺁﺝ ﻞ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
.واﻓﻀﺢ داآﻴﻮس اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Our righteous Saviour chose His martyr, St.
Mercurius the lover of his fathers.

ﻣﺨﻠﺼﻨﺎ اﻟ ﺒ ﺎر اﺥ ﺘ ﺎر ﺵ ﻬ ﻴ ﺪﻩ أﻋ ﻨ ﻰ
.ﻣﺤﺐ أﺑﺎﺋﻪ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Emmanuel our true God crowned the lover of
God, St. Mercurius.

ﻋﻤﺎﻥﻮﺋﻴﻞ اﻟﻬﻨﺎ اﻟﺤ ﻘ ﻴ ﻘ ﻰ آ ﻠ ﻞ ﻣ ﺤ ﺐ
.اﻻﻟﻪ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

All the seven orders and the Orthodox nations
glorify at all times, St. Mercurius.

آ ﻞ اﻟﺴ ﺒ ﻊ ﻃ ﻐ ﻤ ﺎت اﻻرﺙ ﻮذآﺴ ﻴ ﻴ ﻦ
.یﻤﺠﻮن آﻞ ﺡﻴﻦ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

For he is truly a hero before his Lord, St.
Mercurius.

ﻻﻥﻪ ﺡﻘًﺎ ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘﺔ هﻮ اﻟﺒﻄﻞ اﻣ ﺎم رﺑ ﻪ
.اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Rejoice O believers in the name of Jesus Christ
and His martyr, St. Mercurius.

ﺕﻬﻠﻠ ﻮا ای ﻬ ﺎ اﻟ ﻤ ﺆﻣ ﻨ ﻴ ﻦ ﺑ ﺎﺳ ﻢ یﺴ ﻮع
.اﻟﻤﺴﻴﺢ وﺵﻬﻴﺪﻩ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Jesus Christ the Son of God the Creator chose
the lover of God, St. Mercurius.

یﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ اﺑﻦ اﷲ اﻟ ﺨ ﺎﻟ ﻖ اﺥ ﺘ ﺎر
.ﻣﺤﺐ اﻻﻟﻪ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
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INTERPRETATION OF THE BATOS EXPOSITION

L

isten to our father Basil, Bishop of
Cappadocea, expounding the honour
of Mercurius, Christ's martyr. This was
when the mighty Julius had bound St.
Basil and cast him in prison. He then
prayed day and night incessantly before
the icon of St. Mercurius. St. Mercurius
then went to battle and smote Julius with
a mighty thrust of his spear. When St.
Basil looked up at the icon, he was
amazed to find that it had disappeared.
Immediately thereafter, the icon reappeared and St. Mercurius's spear was
covered with the blood of Julius. St. Basil
cried out saying, "You have killed Julius,
O St. Mercurius!" At that moment, St.
Mercurius inclined his head and told St.
Basil, "I have killed your enemy." This is
the reason why, to this day, painters
always portray St. Mercurius with his
head inclined. As you saved our father St.
Basil, deliver us from the hand of our evil
enemy Satan. Entreat the Lord on our
behalf, O great martyr Mercurius, that He
may forgive us our sins.

@ @aìÈa

 أﺳ ﻘ ﻒ.أﺑﺎﻥﺎ ﺑ ﺎﺳ ﻴ ﻠ ﻴ ﻮس
 ی ﻨ ﻄ ﻖ.اﻟ ﻜ ﺒ ﺎدوآ ﻴ ﺔ
 ﻓﻰ اﻟﻮﻗﺖ. ﺵﻬﻴﺪ اﻟﻤﺴﻴﺢ.ﺑﻜﺮاﻣﺔ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
 أﻋ ﻨ ﻰ أﻥ ﺒ ﺎ.اﻟﺬى أﻣﺴﻜﻪ ی ﻮﻟ ﻴ ﺎﻥ ﻮس اﻟ ﺠ ﺒ ﺎر
 ﻓ ﻜ ﺎن، وﻃﺮﺡﻪ ﻓﻰ اﻟﺴ ﺠ ﻦ،ﺑﺎﺳﻴﻠﻴﻮس وﻗﻴﺪﻩ
 أﻣ ﺎم. ﻓ ﻰ اﻟ ﻨ ﻬ ﺎر واﻟ ﻠ ﻴ ﻞ،یﺼﻠﻰ آ ﻞ ﺡ ﻴ ﻦ
 ﻓ ﻤ ﻀ ﻰ اﻟ ﻘ ﺪی ﺲ،أیﻘﻮﻥﺔ اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
، وﺿﺮب یﻮﻟﻴﺎﻥ ﻮس،ﻣﺮﻗﻮریﻮس إﻟﻰ اﻟﺤﺮب
 وﺡ ﻴ ﻨ ﻤ ﺎ ﺕ ﻄ ﻠ ﻊ اﻟ ﻘ ﺪی ﺲ،ﺑ ﻄ ﻌ ﻨ ﺔ ﻋ ﻈ ﻴ ﻤ ﺔ
 ﻓ ﺘ ﻌ ﺠ ﺐ ﻓ ﻰ، ﻟ ﻢ ی ﺮى اﻟﺼ ﻮرة.ﺑﺎﺳﻴﻠﻴ ﻮس
. وﻟ ﻠ ﻮﻗ ﺖ ﺑ ﻐ ﺘ ﺔ. ﻣﻦ هﺬا اﻷﻣﺮ اﻟﻌﺠﻴﺐ.ذاﺕﻪ
 واﻟﺤﺮﺑﺔ ﻣﻤﻠ ﻮءة ﻣ ﻦ،أﺑﺼﺮ اﻟﺼﻮرة ﻗﺪ أﺕﺖ
 ﻗ ﺎﺋ ﻼ، ﻓﺼﺮخ أﺑﻮﻥﺎ ﺑﺎﺳﻴﻠ ﻴ ﻮس،دم یﻮﻟﻴﺎﻥﻮس
 ﻗ ﺪ ﻗ ﺘ ﻠ ﺖ ی ﻮﻟ ﻴ ﻠ ﻨ ﻮس أی ﻬ ﺎ اﻟ ﻘ ﺪی ﺲ:ه ﻜ ﺬا
 أﻋ ﻨ ﻰ، وﻟ ﻠ ﻮﻗ ﺖ أﻣ ﺎل رأﺳ ﻪ،ﻣ ﺮﻗ ﻮری ﻮس
 ﻗ ﺪ: أﻣﺎم ﺑﺎﺳﻴﻠﻴﻮس ﻗﺎﺋ ﻼ،اﻟﻘﺪیﺲ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
. ﻓﻸﺝﻞ هﺬا یﺼﻮر اﻟﻤ ﺼ ﻮرون.ﻗﺘﻠﺖ ﻋﺪوك
. ﺡ ﺘ ﻰ ه ﺬا اﻟ ﻴ ﻮم.ﻣﺮﻗﻮریﻮس ورأﺳﻪ ﻣﺎﺋ ﻠ ﺔ
 ﺥ ﻠ ﺼ ﻨ ﺎ.ﻓﻜﻤﺎ ﺥﻠﺼﺖ أﺑﺎﻥﺎ ﺑﺎﺳﻴﻠﻴﻮس اﻟﻘﺪیﺲ
 أﻃﻠﺐ ﻣﻦ اﻟ ﺮب.ﻣﻦ یﺪ ﻋﺪوﻥﺎ إﺑﻠﻴﺲ اﻟﺸﺮیﺮ
 أیﻬﺎ اﻟﺸﻬﻴﺪ اﻟﻌﻈﻴﻢ ﻣﺮﻗﻮریﻮس ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨ ﺎ.ﻋﻨﺎ
.ﺥﻄﺎیﺎﻥﺎ

Hail to you, O Mary
The rejoicing of Jacob.
Myriads of Myriads.
The glory of Judah.
The Mother of the
Master.

<e: pyel/l nIakwb:
hanyba
nkwb:
psousou
nIouda:
ymau mpidecpota.

Hail to you, O Mary:
The
preaching
of
Moses.
The Mother of the
LORD.
The pride of Samuel.
The glory of Israel.

<e: phiwis mMwuc/c: ,e:  آﺮازة... اﻟﺴﻼم
ymau
mpidecpot/c:
,e:  واﻟﺪة...  اﻟﺴﻼم.ﻣﻮﺳﻰ
ptaio
nCamou/l:
,e:  آﺮاﻣﺔ...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺴﻴﺪ
psousou mPicl.
 اﻟﺴﻼم ﻓﺨﺮ.ﺹﻤﻮﺋﻴﻞ
.أﺳﺮاﺋﻴﻞ

Hail to you, O Mary:
The steadfastness of
Job.
The precious stone.
The Mother of the
Beloved
The daughter of King
David.

<e: ptajro nIwb piym/i:
,e: piwni nanam/i: ,e:
ymau mpimenrit: ,e: tseri
mpouro Dauid.

 ﺙ ﺒ ﺎت أی ﻮب... اﻟﺴ ﻼم
 اﻟﺤﺠ ﺮ...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺒﺎر
 أم...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟ ﻜ ﺮی ﻢ
 أﺑ ﻨ ﺔ...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺤﺒﻴﺐ
.اﻟﻤﻠﻚ داود

Hail to you, O Mary:
The
spouse
of
Solomon.
Exaltation of the just.
The deliverance of
Isaiah.
The
healing
of
Jeremiah.

<e: ]sveri nColomwn: ,e:
p[ici nnidikeon: ,e: poujai
n?ca/ac: ,e: ptal[o
nIeremiac.

 ﺹ ﺪی ﻘ ﺔ... اﻟﺴ ﻼم
...  اﻟﺴ ﻼم.ﺳ ﻠ ﻴ ﻤ ﺎن
.رﻓ ﻌ ﺔ اﻟﺼ ﺪی ﻘ ﻴ ﻦ
 ﺥ ﻼص... اﻟﺴ ﻼم
 ﺵﻔﺎء...  اﻟﺴﻼم.أﺵﻌﻴﺎء
.أرﻣﻴﺎ

Hail to you, O Mary:
The knowledge of
Ezekiel.
The gift of Daniel.
The power of Elijah.
The grace of Elisha.

<e: pemi nIezeki/l: ,e: . ﻋﻠﻢ ﺡﺰﻗﻴ ﺎل... اﻟﺴﻼم
,aric tou Dani/l: ,e: . ﻥﻌﻤﺔ داﻥ ﻴ ﺎل... اﻟﺴﻼم
tjom n?liac: ,e: pihmot . ﻗ ﻮة ای ﻠ ﻴ ﺎ... اﻟﺴ ﻼم
nEliceoc.
. ﻥﻌﻤﺔ اﻟﻴﺸﻊ.. اﻟﺴﻼم

,e: ﺕﻬﻠﻴﻞ
...
اﻟﺴﻼم
,e: ...  اﻟﺴﻼم.یﻌﻘﻮب
,e: .ﻣﻀﺎﻋﻔﺔ
رﺑﻮات
. ﻓﺨﺮ یﻬﻮذا... اﻟﺴﻼم
. أم اﻟﺴﻴﺪ... اﻟﺴﻼم
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. واﻟ ﺪة اﻷﻟ ﻪ... اﻟﺴ ﻼم
 أم یﺴ ﻮع... اﻟﺴ ﻼم
...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
.اﻟ ﺤ ﻤ ﺎﻣ ﺔ اﻟ ﺤ ﺴ ﻨ ﺔ
. أم اﺑﻦ اﷲ... اﻟﺴﻼم

Hail to you, O Mary:
The Mother of God.
The Mother of Jesus
Christ.
The fair dove.
The Mother of the Son of
God.

<e: ]yeotokoc: ,e:
ymau nI/c P,c: ,e: ]
[rompi eynecwc: ,e:
ymau nUioc Yeoc.

Hail to you, O Mary, About
whom all the prophets
prophesied and said,

<: etauermeyre nac: اﻟﺴﻼم ﻟﻤﺮیﻢ اﻟ ﺘ ﻰ ﺵ ﻬ ﺪ
nje niprov/t/c t/rou: .ﻟﻬﺎ ﺝﻤﻴﻊ اﻷﻥﺒﻴﺎء وﻗﺎﻟﻮا
ouoh aujw mmoc.

“Behold, God the Logos
Was incarnate of you, with
a unity unparalleled.”

H/ppe V] pilogoc: etaf ه ﻮذا اﷲ اﻟ ﻜ ﻠ ﻤ ﺔ اﻟ ﺬى
[icarx
nq/]:
qen ﺕﺠﺴﺪ ﻣﻨﻚ ﺑ ﻮﺡ ﺪاﻥ ﻴ ﺔ ﻻ
oumetouai:
natcaji
.یﻨﻄﻖ ﺑﻤﺜﻠﻬﺎ
mpecr/].

You are exalted, In truth,
more, than the rod of
Aaron,O full of grace.

Te[oci al/ywc: ehote ﻣﺮﺕﻔ ﻌ ﺔ أﻥ ﺖ ﺑ ﺎﻟ ﺤ ﻘ ﻴ ﻘ ﺔ
pisbwt: nte Aarwn: w أآ ﺜ ﺮ ﻣ ﻦ ﻋﺼ ﺎ ه ﺮون
y/eymeh nhmot.
.أیﺘﻬﺎ اﻟﻤﻤﺘﻠﺌﺔ ﻥﻌﻤﺔ

The rod is noneOther than
Mary, for it is a type of her
virginity.

Aspe pisbwt: eb/l ﻣﺎ هﻰ اﻟﻌ ﺼ ﺎ اﻻ ﻣ ﺮی ﻢ
eMaria: je nyof pe
.ﻷﻥﻬﺎ ﻣﺜﺎل ﺑﺘﻮﻟﻴﺘﻬﺎ
ptupoc: ntecparyenia.

She
conceived
and
bore,Without human seed,
the Son of the Most High,
the Eternal Logos.

Acerboki acmici: ,wric ﺡ ﺒ ﻠ ﺖ ووﻟ ﺪت ﺑ ﻐ ﻴ ﺮ
cunoucia: mps/ri mv/et ﻣﺒﺎﺿﻌﺔ اﺑﻦ اﻟﻌﻠﻰ اﻟﻜﻠﻤﺔ
[oci: pilogoc naidia
.اﻟﺬاﺕﻰ

Through her prayers and
intercessions, O LORD,
open to us the door of the
church.

Hiten neceu,/: nem ﺑﺼﻠﻮاﺕﻬﺎ وﺵﻔﺎﻋﺎﺕﻬﺎ أﻓﺘﺢ
necprecbia: aouwn nan
.ﻟﻨﺎ یﺎرب ﺑﺎب اﻟﻜﻨﻴﺴـﺔ
Poc: mvro nte ]ekkl/
cia.

all his gods, when he confessed the Lord
Jesus Christ. He was beheaded in Christ's

 واﻋ ﺘ ﺮف ﺑ ﺎﻟ ﺮب یﺴ ﻮع،ﺝ ﻤ ﻴ ﻊ ﺁﻟ ﻬ ﺘ ﻪ
 ﻓﻨﺰﻋﺖ.اﻟﻤﺴﻴﺢ
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INTERPRETATION OF THE ADAM EXPOSITION

Y

ou are great indeed, and glory and
honour befit you, O fighter Mercurius. O
lover of the Father, O strong martyr of Jesus
Christ, tell us today about the profane king
who sent after you, knowing that you are
brave and strong. He sent you to battle, along
with all his troops. They followed you as you
galloped off to fight. You raised your eyes to
the heavens and saw a human hand in the
clouds. The hand told you to conquer
fearlessly, O Mercurius, whose name means
"philopater" or lover of the Father. "Draw your
sword, O Mercurius, and smite your enemies
who are fighting against you. I am your God
and I will be with you. I will comfort you in all
your sorrows and trials. When the battle is
over, do not forget the Lord your God."
"May the peace of My Father and the Holy
Spirit be with you, O Mercurius. For you must
endure many sufferings in My name, and you
must shed your blood. I will then raise you to
heaven in great glory and you will repose with
the saints." Mercurius wore the cross and
conquered with great might. He went to
Decius the king and exposed him along with

@ @áîÄÇ

 ﻣ ﺠ ﺪ.ه ﻮ ﺑ ﺎﻟ ﺤ ﻘ ﻴ ﻘ ﺔ
 ه ﺬا اﻟ ﻤ ﺠ ﺎه ﺪ.وآ ﺮاﻣ ﺔ
 ی ﺎﻣ ﺤ ﺐ. إﺵ ﺮح ﻟ ﻨ ﺎ اﻟ ﻴ ﻮم.ﻣ ﺮﻗ ﻮری ﻮس
، اﻟﺬى ﻟﻴﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴ ﺢ، اﻟﺸﻬﻴﺪ اﻟﻘﻮى.اﻵب
 وآﺎن، اﻟﻤﻠﻚ اﻟﻤﻨﺎﻓﻖ،ﻷﻥﻪ ﻟﻤﺎ أرﺳﻞ ﺥﻠﻔﻚ
 ﻓﺄرﺳﻠ ﻚ إﻟ ﻰ. ﻗﻮى. أﻥﻚ ﺵﺠﺎع.ﻋﺎرﻓًﺎ ﺑﻚ
 إذ آ ﺎﻥ ﻮا. ﺹﺤﺒ ﺔ ﺝ ﻤ ﻴ ﻊ أﺝ ﻨ ﺎدﻩ.اﻟﺤﺮب
 ﻟ ﻤ ﺎ آ ﻨ ﺖ راآﻀ ًﺎ ﻓ ﻰ،ی ﻤ ﺸ ﻮن ﻣ ﻌ ﻚ
، ورﻓ ﻌ ﺖ ﻋ ﻴ ﻨ ﻴ ﻚ ﻥ ﺤ ﻮ اﻟﺴ ﻤ ﺎء،اﻟﺤﺮب
 ﺕ ﺘ ﻜ ﻠ ﻢ، ﻓ ﻰ اﻟﺴ ﺤ ﺎب،ﻓﺄﺑﺼﺮت یﺪ إﻥﺴﺎن
 ی ﺎ، وﻻ ﺕ ﺨ ﻒ. وﺕ ﻘ ﻮل اﻏ ﻠ ﺐ،ﻣ ﻌ ﻚ
 أى. اﻟﺬىﺘﻔﺴ ﻴ ﺮﻩ ﻓ ﻴ ﻠ ﻮﺑ ﺎﺕ ﻴ ﺮ،ﻣﺮﻗﻮریﻮس
. ی ﺎ ﻣ ﺮﻗ ﻮری ﻮس، ﺝﺮد ﺳﻴﻔﻚ.ﻣﺤﺐ اﻵب
 أﻥ ﺎ ه ﻮ، اﻟ ﻤ ﺤ ﺎرﺑ ﻴ ﻦ ﻟ ﻚ،واﺿﺮﺑﺄﻋﺪاﺋﻚ
 وأﻋﺰیﻚ ﻓﻰ ﺝ ﻤ ﻴ ﻊ. وأﻥﺎ أآﻮن ﻣﻌﻚ.إﻟﻬﻚ
. ﻓ ﺈذا آ ﻤ ﻠ ﺖ اﻟ ﺤ ﺮب. وأﺕ ﻌ ﺎﺑ ﻚ،أﺡﺰاﻥﻚ
.أﻥﻈﺮ ﻻﺕﻨﺲ اﻟﺮب إﻟﻬﻚ
 ی ﺎ، یﻜﻮن ﻣﻌﻚ، واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس،ﺳﻼم أﺑﻰ
. ﻷﻥﻪ ﻻ ﺑﺪ ﻟﻚ یﺎ ﻣﺮﻗﻮریﻮس.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
 ﻷﻥﻪ ﻻ ﺑﺪ ﻟﻚ یﺎ. ﻋﻦ اﻟﺤﻖ،أن ﺕﺴﻔﻚ دﻣﻚ
 ﻋ ﻠ ﻰ، أن ﺕﻘﺒﻞ أﺕﻌﺎﺑًﺎ آ ﺜ ﻴ ﺮة.ﻣﺮﻗﻮریﻮس
 ﺑ ﻤ ﺠ ﺪ. وأﻥﺎ أرﻓﻌﻚ إﻟ ﻰ اﻟﺴ ﻤ ﻮات،اﺳﻤﻰ
 ﻓ ﻠ ﺒ ﺲ. وﺕﺘﻨﺒﺢ ﻣﻊ آﺎﻓ ﺔ اﻟ ﻔ ﺪیﺴ ﻴ ﻦ،ﻋﻈﻴﻢ
 ﺑ ﻘ ﻮة، أﻋ ﻨ ﻰ ﻣ ﺮﻗ ﻮری ﻮس،ﻣﺜﺎل اﻟﺼﻠﻴﺐ
 وذه ﺐ إﻟ ﻰ، ﻟﻤﺎ ﻏﻠﺐ ﻓﻰ اﻟﺤﺮب،ﻋﻈﻴﻤﺔ
 وﻓﻀ ﺤ ﻪ ﻣ ﻊ.داآﻴﻮس اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ ﺑ ﺎﻟ ﻤ ﻨ ﺼ ﺔ

I ask you, O Mother of
God, keep the door of
the church Open to the
faithful.

}]ho ero: w ]yeotokoc: أﺳ ﺄﻟ ﻚ ی ﺎواﻟ ﺪة اﻷﻟ ﻪ
,a vro nniekkl/cia: euou/ أﺝﻌﻠﻰ أﺑﻮاب اﻟ ﻜ ﻨ ﺎﺋ ﺲ
n nnipictoc.
.ﻣﻔﺘﻮﺡﺔ ﻟﻠﻤﺆﻣﻨﻴﻦ

Let us ask her, to
intercede for us, with her
Beloved,That He may
forgive us.

Maren]ho eroc: eyrectwbh ﻓﻠﻨﺴﺄﻟﻬﺎ أن ﺕﻄ ﻠ ﺐ ﻋ ﻨ ﺎ
ejwn: nahren pecmenrit:
.ﻋﻨﺪ ﺡﺒﻴﺒﻬﺎ ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ
eyref,w nan ebol.

You are called, O Mary,
the Virgin, the holy
flower, of the incense,

Aumou] ero: Maria ] دﻋﻴﺖ یﺎﻣ ﺮی ﻢ اﻟ ﻌ ﺬراء
paryenoc: je ]hr/ri eyu: اﻟﺰهﺮة اﻟ ﻤ ﻘ ﺪﺳ ﺔ اﻟ ﺘ ﻰ
nte picyoinoufi.
.ﻟﻠﺒﺨﻮر

That sprang up, and
blossomed, on behalf of
the patriarchs, and the
prophets,

Y/etac]ouw epswi: acviri اﻟﺘﻰ ﻃ ﻠ ﻌ ﺖ وأزه ﺮت
ebol:
qen
y n o u n i ﻣﻦ أﺹﻞ رؤﺳﺎء اﻵﺑ ﺎء
nnipatrar,/c: nem niprov/
.واﻷﻥﺒﻴﺎء
t/c.

As the rod, of Aaron the
priest, that blossomed,
And gave forth fruit,

Mvr/] mpisbwt: nte ﻣ ﺜ ﻞ ﻋﺼ ﺎ ه ﺮون
Aarwn piou/b: etafviri اﻟ ﻜ ﺎه ﻦ أزه ﺮت
ebol: afopt nkarpoc.
.وأوﺳﻘﺖ ﺙﻤﺮا

For you brought forth the
Logos, without human
seed,
And
without
corruption, to your
virginity,

Je arejvo mpilogoc: a[ne ﻷﻥﻚ وﻟﺪت اﻟﻜﻠﻤﺔ ﺑﻐﻴ ﺮ
cperma
nrwmi:
e c o i زرع ﺑﺸ ﺮ وﺑ ﺘ ﻮﻟ ﻴ ﺘ ﻚ
nattako: nje teparyenia.
.ﺑﻐﻴﺮ ﻓﺴﺎد

For this we glorify you, O
Theotokos, ask your
Son, that He may forgive
us,

Eybe vai ten]wou ne: ﻓ ﻠ ﻬ ﺬا ﻥ ﻤ ﺠ ﺪك آ ﻮاﻟ ﺪة
hwc yeotokoc: ma]ho اﻷﻟﻪ أﺳﺄﻟﻰ أﺑﻨﻚ ﻟﻴ ﻐ ﻔ ﺮ
mpes/ri: eyref,w nan
.ﻟﻨﺎ
ebol.
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HYMN OF “Rachi ni … ….”

The twenty-fifth of Hatour,
he received a noble crown,
and the angels chanted with joy,
"Axios, axios, axios!"

Refrain:

Joy to you O Mother of
God: Mary, the Mother
of JESUS CHRIST.

Rasi
ne
w]yeotokoc:
Maria ymau ni?C p<C

اﻟﻔﺮح ﻟﻚ یﺎواﻟﺪة اﻷﻟﻪ
ﻣﺮیﻢ أم یﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ

Joy to you O Archangel
Mikhail, Head of the
heavenly hosts.

Rasi nak 8w piar,haggelos
Mh,ahl 8par,w 8nna nifhou8i

اﻟﻔﺮح ﻟﻚ أیﻬﺎ اﻟﺮﺋﻴﺲ
اﻟﻤﻼﺋﻜﺔ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ رﺋﻴﺲ
.اﻟﺴﻤﺎﺋﻴﻴﻦ

+++++
to you O daughter
J oyof Zion,
We rejoice in
you O mother of the
King.

asi ne wtseri nciwn:
yel/l
mmau
ymau
mpouro

R

اﻟﻔﺮح ﻟﻚ یﺎ أﺑﻨﺔ
 وﻥﺘﻬﻠﻞ ﺑﻚ یﺎ،ﺹﻬﻴﻮن
.أم اﻟﻤﻠﻚ
...... اﻟﻔﺮح

Joy to you ….

Rasi ...

Rejoice in God our
Helper. Sing to the God
of Jacob.

Yel/l
mv]
mpen-bo/
yoc: ]leloi mv] nIakwb

Joy to you ….

Rasi ...

Let Jacob rejoice, And
Israel be glad.

Fnayel/l
nje
fnaounof nje Picl

Joy to you ….

Rasi ...

We rejoice forever. Yes
praise in hope.

Cenayel/l sa nieneh: nca
ouwnh nouhelpic

Joy to you ….

Rasi ...

أﺑﺘﻬﺠﻮا ﺑﺎﷲ ﻣﻌﻴﻨﻨﺎ
.وهﻠﻠﻮا ﻷﻟﻪ یﻌﻘﻮب
...... اﻟﻔﺮح

Iakwb:

ﻓﻠﻴﺘﻬﻠﻞ یﻌﻘﻮب وﻟﻴﻔﺮح
.اﺳﺮاﺋﻴﻞ
..... اﻟﻔﺮح
 ﻥﻌﻢ. ﻥﺘﻬﻠﻞ اﻟﻰ اﻷﺑﺪ
.وﻥﺘﺮﺝﻰ
.... اﻟﻔﺮح

The lips of all the faithful,
call upon your name,
we entreat the God of St. Mercurius,
To have compassion on us all.

ﺥﻤﺴﺔ وﻋﺸﺮیﻦ هﺎﺕﻮر
ﻥﺎل أآﻠﻴﻞ ﺵﺮیﻒ
واﻟﻤﻼﺋﻜﺔ ﺕﺘﻬﻠﻞ
أآﺴﻴﻮس أآﺴﻴﻮس أآﺴﻴﻮس
ﺕﻔﺴﻴﺮ أﺳﻤﻚ ﻓﻲ أﻓﻮاﻩ
آﻞ اﻟﻤﺆﻣﻨﻴﻦ
اﻟﻜﻞ یﻘﻮﻟﻮن یﺎ اﻟﻪ
أﺑﻲ ﺳﻴﻔﻴﻦ أﻋﻨﺎ أﺝﻤﻌﻴﻦ
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The king was very angry,
and ordered before all,
the chosen hero's execution,
Pi Ethouab Mercurius.
He ordered his soldiers to bring,
a red-hot flaming torch,
and put it on the saint's side,
Pi Ethouab Mercurius.

ﺙﺎر اﻟﻤﻠﻚ وأﺡﺘﺎر
وأﻣﺮ ﻗﺪام اﻟﺤﻀﺎر
ﺑﻬﻼك اﻟﺒﻄﻞ اﻟﻤﺨﺘﺎر
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس
أﻣﺮ اﻟﻌﺴﻜﺮ ﺑﺎﺡﻀﺎر
ﺵﻌﻠﺔ ﻣﻠﺘﻬﺒﺔ ﺑﺎﻟﻨﺎر
ﺕﻮﺿﻊ ﻋﻠﻲ ﺝﻤﺐ اﻟﺒﺎر
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Incense rose from his body,
and also sweet fragrance,
his heart was full of joy,
Pi Ethouab Mercurius.

ﻓﻔﺎح ﻣﻦ ﺝﺴﺪة ﺑﺨﻮر
وآﺜﻴﺮﻣﻦ اﻟﻌﻄﻮر
وآﺎن ﻗﻠﺒﺔ ﻣﺴﺮور
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

He suffered bitter tortures,
at the hands of the rulers,
but he was always guarded,
By St. Michael the Archangel.

وﻥﺎل ﻋﺬاﺑﺎت ﻣﺮة
ﺑﻴﻦ اﻟﻮزراء واﻻﻣﺮاء
وﺡﺮﺳﺔ ﻓﻲ آﻞ ﻣﺮة
ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ ﺑﻲ أﻥﺠﻴﻠﻮس

Decius and the pagans took him,
and falsely accused him,
and had his head cut off,
Pi Ethouab Mercurius.

ﺥﺬا داآﻴﻮس واﻟﻜﻔﺮة
وآﺘﺒﻮا ﻗﻀﻴﺔ ﻣﻠﻔﻘﺔ
ﺕﺆﺥﺬ رأﺳﻪ ﺑﺎﻟﻤﺮة
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Christ stood beside him,
at the moment of his martyrdom,
and his bones became all white,
Pi Ethouab Mercurius.

وﻗﻒ اﻟﻤﺴﻴﺢ ﺑﺠﻮارﻩ
ﻓﻲ ﺳﺎﻋﺔ اﺳﺘﺸﻬﺎدة
ﻓﺄﺑﻴﻀﺖ ﻋﻈﺎﻣﺔ
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

His bones became like marble,
shining brilliantly,
smelling like sweet incense,
Pi Ethouab Mercurius.

ﺹﺎرت ﻣﺜﻞ اﻟﺒﻠﻮر
وهﻲ ﺕﺴﻄﻊ ﺑﺎﻟﻨﻮر
وﻓﺎح ﻣﻨﻬﺎ ﺑﺨﻮر
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Fayel/l
cotten
elol:
Hiten noten mperkoten
Rasi ...

ﺕﻬﻠﻠﻰ أیﺘﻬﺎ اﻟﻤﻜﺮﻣﺔ
.اﻟﺪﺳﻤﺔ اﻟﻤﺜﻤﺮة
..... اﻟﻔﺮح

Apah/t
eoufrana:
penlac qen touyel/l
Rasi ...

eybe

ﻗﻠﺒﻰ یﻔﺮح ﻣﻦ أﺝﻞ
.ﻟﺴﺎﻥﻨﺎ ﻥﺘﻬﻠﻞ
..... اﻟﻔﺮح

The mist and perfume.
Rejoice in your name.

Yaforman horm onan: nem
nayel/l hampekran

اﻟﻨﺪى واﻟﻌﻄﺮ ﻣﺪﻻﻩ
.ﻋﻠﻰ أﺳﻤﻚ

Joy to you ….

Rasi ...

Rejoice O fruitful, And
abundant vineyard.
Joy to you ….
My heart is glad, For
our tongue rejoices.
Joy to you ….

..... اﻟﻔﺮح

THE HYMN OF PEACE

O

King of Peace,
grant us Your
peace, confirm Your
peace upon us, and
forgive us our sins.

P

Disperse the enemies,
of the Church, fortify
her and, establish her
forever.

Jwr
ebol
nnijaji: ،ﻓ ﺮق أﻋ ﺪاء اﻟ ﻜ ﻨ ﻴ ﺴ ﺔ
nte ]ekkl/cia: aricobt  ﻓﻼ ﺕ ﺘ ﺰﻋ ﺰع،وﺡﺼﻨﻬﺎ
eroc nneckim sa eneh.
.إﻟﻲ اﻷﺑﺪ

Emmanuel our God, is
among us now, in the
glory of His Father, and
the Holy Spirit.

Emmanou/l
Pennou]: ﻋﻤـ ﺎﻥ ﻮﺋ ﻴ ﻞ إﻟ ﻬ ـ ﻨ ﺎ ﻓ ﻲ
qen tenm/] ]nou: qen  ﺑﻤﺠـﺪ أﺑﻴ ﻪ،وﺳﻄﻨﺎ اﻵن
pwou nte pefiwt: nem
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
Pipneuma eyouab.

May He bless us all,
purify our hearts, and
cure the maladies, of
our souls and bodies.

Ntefcmou eron t/ren:  وی ﻄ ﻬ ﺮ،ﻟﻴﺒﺎرآﻨﺎ آ ﻠ ﻨ ﺎ
nteftoubo
nnenh/t:  ویﺸﻔ ﻲ أﻣ ﺮاض،ﻗﻠﻮﺑﻨﺎ
nteftal[o nniswni: nte
.ﻥﻔﻮﺳﻨﺎ وأﺝﺴﺎدﻥﺎ
nen'u,/ nem nencwma.

ouro nte ]hir/n/: یﺎ ﻣﻠﻚ اﻟﺴ ـ ﻼم أﻋ ﻄ ﻨ ﺎ
moi nan ntekhir/n/:  ﻗ ﺮر ﻟ ﻨ ﺎ،ﺳ ﻼﻣ ﻚ
cemni
nan
ntekhir/n/:  واﻏ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ،ﺳ ﻼﻣ ﻚ
,a nennobi nan ebol.
.ﺥﻄﺎیﺎﻥﺎ
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We worship You O Christ,
with Your Good Father,
and the Holy Spirit, for
You have come and saved
us.

Tenouwst
mmok
wPi,rictoc: nem pekiwt
nagayoc: nem Pipneuma
eyouab:
je
auask
akcw] mmon.

ﻥﺴﺠﺪ ﻟﻚ أیﻬﺎ اﻟﻤﺴﻴﺢ
ﻣﻊ أﺑﻴﻚ اﻟﺼﺎﻟﺢ
واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس ﻷﻥﻚ
.أﺕﻴﺖ وﺥﻠﺼﺘﻨﺎ

MELODY FOR THE ST. PHILOPATEER MERCURIUS
I

open my mouth and laud,
glorifying Jesus' name,
and praising Christ's martyr,
Pi Ethouab Mercurius.
He put on helmet and shield,
and was strengthened by the Holy One,
he was strong-willed and firm,
Pi Ethouab Mercurius.
Blessed are you Philopatir,
Philopatir Mercurius,
you were the example for two heroes,
Sts. George and Ananias.
The angel of God met him,
and gave him in his hand,
a sword to defeat his foes,
Pi Ethouab Mercurius.
He took a fiery sword,
to demolish the sinful,
and call upon the Almighty's name,
Pi Ethouab Mercurius.

أﻓﺘﺢ ﻓﺎي ﺑﺎﻟﺘﺴﺒﻴﺢ
وأﻣﺠﺪ أﺳﻢ ایﺴﻮس
وأﻣﺪح ﺵﻬﻴﺪ اﻟﻤﺴﻴﺢ
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس
ﻟﺒﺲ اﻟﺪرع واﻟﺨﻮذة
وﺕﻘﻮي ﺑﺎﻟﻘﺪوس
ﺹﺎﺡﺐ ﻋﺰم وﺝﻮدة
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس
ﻃﻮﺑﻲ ﻻﺑﻲ ﺳﻴﻔﻴﻦ
ﻓﻴﻠﻮﺑﺎﺕﻴﺮ ﻣﺮﻗﻮریﻮس
ﺹﺎر ﻗﺪوﻩ ﻟﻠﺒﻄﻠﻴﻦ
ﺡﻨﻴﻨﺎﻥﻴﻢ ﺝﻮارﺝﻴﻮس
ﻣﻼك اﷲ ﻻﻗﺎﻩ
وﻓﻲ یﺪﻩ أﻋﻄﺎﻩ
ﺳﻴﻔﺎ یﻐﻠﺐ أﻋﺪاﻩ
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس
أﺥﺬ ﺳﻴﻔﺎ ﻣﻦ ﻥﺎر
ﻟﻴﻬﻠﻚ اﻻﺵﺮار
ویﺬآﺮ اﻟﺮب اﻟﺠﺒﺎر
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

He held the shiny sword,
joyfully and with reverence,
his fame spread far and wide,
Pi Ethouab Mercurius.

ﻣﺴﻚ اﻟﺴﻴﻒ اﻟﻼﻣﻊ
وهﻮ ﻓﺮح ﺥﺎﺵﻊ
وﺹﺎر ﺹﻴﺘﻪ ﺵﺎﺋﻊ
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

He marched before the soldiers,
with the sign of the Cross,
and fought against the barbarians,
Pi Ethouab Mercurius.

ﺳﺎر ﻗﺪام اﻟﻌﺴﻜﺮ
ﺑﻌﻼﻣﺔ ﺑﻲ اﺳﺘﺎﻓﺮوس
وﻣﻀﻲ ﻟﺤﺮب اﻟﺒﺮﺑﺮ
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

They fled before his two swords,
and quickly disappeared,
before the great hero,
Pi Ethouab Mercurius.

ﻟﻤﺎﻥﻈﺮوا اﻟﺴﻴﻔﻴﻦ وﻟﻮا
وﺑﺴﺮﻋﺔ اﻥﺠﻠﻮا
أﻣﺎم اﻟﺒﻄﻞ
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

Decius the tyrant thought,
that his god the devil,
had helped St. Mercurius,
Till he became pi-athloforos.

ﻇﻦ اﻟﻄﺎﻏﻴﺔ داآﻴﻮس
ان اﻟﻬﺔ ﺑﻲ ذیﺎ ﻓﻮﻟﻮس
ﻗﺪ أﻋﺎن ﻣﺮﻗﻮریﻮس
ﺡﺘﻲ ﺹﺎر ﺑﻲ أﺳﻠﻮﻓﻮروس

The tyrant ordered him to march,
and give thanks to his idols,
but he fearlessly refused,
Pi Ethouab Mercurius.

أﻣﺮ یﺴﻴﺮ ﻓﻲ رآﺎﺑﺔ
یﻌﻄﻲ ﺵﻜﺮا ﻻﺹﻨﺎﻣﺔ
ﻓﻠﻢ یﺨﺶ ﻃﻐﻴﺎﻥﺔ
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

He went joyfully,
to the conceited ruler,
and confessed publicly,
Pi Ethouab Mercurius.

ﻓﻤﺾ ﺑﻜﻞ ﺳﺮور
اﻟﻲ اﻟﻌﺎﺕﻲ اﻟﻤﻐﺮور
وﺹﺎر ﻗﺪام اﻟﺠﻤﻬﻮر
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

I am Jesus' servant,
my Lord is the powerful Christ,
Who gives life to all souls,
Pi Ethouab Mercurius.

أﻥﺎ ﻋﺒﺪ ﻻ یﺴﻮس
ﺳﻴﺪي اﻟﻘﻮي ﺑﻲ أﺥﺮﺳﺘﻮس
ﻣﺤﻲ آﻞ أرواح وﻥﻔﻮس
ﺑﻲ أﺙﺆاب ﻣﺮﻗﻮریﻮس

